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 واَللََّهُ يَعْلمَُ إِنََّكَ لَرَسُولهُُ وَاللََّهُ يَشْهَدُ إِنََّ الْمنَُافِقيِنَ لَكاَذِبُونَ هَدُ إِنََّكَ لَرَسُولُ اللََّهِإِذَا جَاءكََ الْمُنَافِقُونَ قاَلُوا نَشْ

  1 هیآ - المنافقون سوره - میکر قرآن

ه داند کدهیم که تو رسول خدایی؛ و خدا میای رسول ما( چون منافقان ریاکار نزد تو آیند گویند که ما به یقین و حقیقت گواهی می)

 .گوینددهد که منافقان سخن دروغ میتو رسول اویی و خدا هم گواهی می

When the hypocrites come to you they say, ‘We bear witness that you are indeed the apostle of 

Allah.’ Allah knows that you are indeed His Apostle, and Allah bears witness that the hypocrites are 

indeed liars.  

Quran - Surah Al-Munafiqun – Verse 1 

 

 الْعَدوَُُّ همُُ صيَْحَةٍ عَليَْهمِْ كُلََّ يَحْسَبُونَ مُسَنََّدَةٌ خُشُبٌ كَأَنََّهمُْ لِقَوْلِهمِْ تسَْمَعْ يَقُولُوا وَإِنْ تَهمُْ تُعْجِبُكَ أجَْسَامُهمُْرَأَيْوإَِذَا 

 يؤُْفَكُونَ أَنََّى اللََّهُ قَاتَلَهمُُ فاَحْذَرْهمُْ

 4 هیآ -لمنافقونا سوره - میکر قرآن 

چون آنان را ببینی جسم و ظاهرشان ]از آراستگی و وقار[ تو را به شگفت آورد، و اگر سخن گویند ]به علت شیرینی و جذابیّت کلام[ به 

اما از پوچی باطن، سبک مغزی و دورویی[ گویی چوب های خشکی هستند که به دیواری تکیه دارند ]و ]سخنانشان گوش فرا می دهی 

ح اند که در هیچ برنامه ای اطمینانی به آنان نیست، از شدت بزدلی[ هر فریادی را به زیان خود می پندارند. در حقیقت اجسادی بی رو

 .با دیدن این همه دلایل روشن، از حق به باطل[ منحرف می شوند]اینان دشمن واقعی اند؛ از آنان بپرهیز؛ خدا آنان را بکشد؛ چگونه 

When you see them, their bodies impress you, and if they speak, you listen to their speech. Yet they 

are like dry logs set reclining [against a wall]. They suppose every cry is directed against them. 

They are the enemy, so beware of them. May Allah assail them, where do they stray?!. 

Quran - Surah Al-Munafiqun – Verse 4 

 

 عْلَمُونَنََّ الْمُنَافِقِينَ لَا يَكِوَلَ ولَِلْمؤُمِْنِينَ ولَِرَسُولهِِ الْعزََِّةُ ولَِلََّهِ الْأَذلَََّيَقُولُونَ لَئِنْ رجََعنَْا إِلىَ الْمَدِينةَِ لَيُخْرجَِنََّ الْأَعَزَُّ مِنْهَا 

 8 هیآ - لمنافقونا سوره - میکر قرآن

گویند: اگر به مدینه بازگردیم، مسلماً آنکه عزیزتر است ]یعنی عبدالله بن ابی سلول، رئیس منافقان[ آن را که خوارتر است ]یعنی ی م

و پیامبر که هنوز به پندار آنان تمکن لازم را به دست نیاورده[ از آنجا بیرون می کند. در حالی که عزت و اقتدار برای خدا و پیامبر او 

ت، ولی منافقان ]به این حقیقت[ معرفت و آگاهی ندارندمؤمنان اس   

They say, ‘When we return to the city, the mighty will surely expel the weak from it.’ Yet all might 

belongs to Allah and His Apostle and the faithful, but the hypocrites do not know.   

Quran - Surah Al-Munafiqun – Verse 8 
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 همُُ الْخَاسِروُنَ ئِكَكَ فَأوُلَذَلِ يفَْعَلْ وَمَنْ وْلاَدُكمُْ عَنْ ذِكرِْ اللََّهِياَ أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا لَا تُلْهِكمُْ أمَْواَلُكمُْ وَلاَ أَ

 9 هیآ -لمنافقونا سوره - میکر قرآن

از یاد خدا غافل سازند، و البته کسانی که به امور دنیا از یاد خدا غافل شوند آنها به  ای اهل ایمان، مبادا هرگز مال و فرزندانتان شما را

 حقیقت زیانکاران عالمند

O you who have faith! Do not let your possessions and children distract you from the remembrance 

of Allah, and whoever does that—it is they who are the losers. 

Quran - Surah Al-Munafiqun – Verse 9 

 

كُنْ وَأَ فَأَصََّدََّقَ قَرِيبٍ أجََلٍ وَأَنفِْقُوا مِنْ مَا رَزَقنَْاكمُْ مِنْ قَبلِْ أَنْ يَأتِْيَ أَحَدَكمُُ الْمَوْتُ فيََقُولَ ربََِّ لَوْلاَ أَخََّرْتنَِي إلَِى

  مِنَ الصََّالِحِينَ

 11 هیآ - لمنافقونا سوره - میکر قرآن

و از آنچه روزی شما کرده ایم انفاق کنید، پیش از آنکه یکی از شما را مرگ در رسد و بگوید: چرا مرا تا مدتی نزدیک مهلت ندادی تا 

 !صدقه دهم و از شایستگان باشم؟

And spend out of what We have given you before death comes to one of you, so that he should say: 

My Lord! why didst Thou not respite me to a near term, so that I should have given alms and been 

of the doers of good deeds?  

Quran - Surah Al-Munafiqun – Verse 10 

 

 تَعْمَلُونَ بمَِا خَبِيرٌ وَاللََّهُ نَفسًْا إِذَا جَاءَ أجََلُهَا للََّهُوَلَنْ يؤَُخَِّرَ ا

 11 هیآ - لمنافقونا سوره - میکر قرآن

 خدا هرگز اجل هیچ کس را از وقتش که فرا رسد تأخیر نیفکند و خدا به هر چه کنید آگاه است

But Allah will never respite anyone when his time has come, and Allah is well aware of what you 

do. 

Quran - Surah Al-Munafiqun – Verse 11 

 


